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NOTES, MAINLY TEXTUAL, ON TANTRAKHYAYIKA, 

BOOK II 

Franklin Edgeeton 

tTNIVEESITT OF PENNSYLVANIA 

This collection of notes is intended to help in blazing the 
way for a definitiv reconstruction of the hjT)othetical original 
text of the Pancatantra, Book II; that is, of the 'Urtext' from 
which, we must suppose, all extant versions ar descended. Such 
a definitiv reconstruction is, I am firmly convinst, not a mere 
dream. A careful comparativ study of the details of all the 
older extant versions of the Pancatantra (Book II) has shown me 
that it is perfectly possible. I do not mean, of course, that we 
can re- write the entire Sanskrit text of the 'Urpancatantra' — 
altho we can actually do that to a large extent ; nor do I mean 
that we can with absolute certainty reconstruct even the substance 
thereof, from beginning to end. Unless our present sources of 
knowledge should becom greatly augmented, there wil probably 
always be certain sentences, paragrafs, and entire stories — in 
the aggregate rather numerous — about which there wil be room 
for differences of opinion as to whether they wer found in the 
original. I do, however, believ most firmly, that such sections 
wil be insignificant in number and extent, compared with the 
parts about which it wil be possible to be reasonably certain that 
somthing of the sort, at least, was found in the original. But 
furthermore: this 'somthing of the sort' does not by any means 
do justis to the degree of exactitude with which it is possible to 
determin very extensiv parts of the text of the 'Urpancatantra'. 
Not only can most of the stanzas be set down word for word, or 
practically so, as they existed in the Urpancatantra, and in the 
exact order in which they wer found there. What is much more 
surprizing, a not inconsiderable number of prose sentences can be 
set down just about as definitly, in their original form. And by 
far the greater part of the prose narrativ, in Book II at any rate, 
can be determind with sufScient accuracy to make possible what 
would pass as a free translation of the (non-existent) original 
text. The number of sentences or paragrafs which ar not wel 
19 JAOS 38 
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enuf preservd in the extant versions to permit reconstruction to 
this extent is comparativly small. 

I hope to publish before long my attempt at a reconstruction 
of the original Pancatantra, Book II. I wil postpone until that 
time a statement of my views of the relation of the several 
extant versions to the original and to each other. At present I 
wil say only that my previous estimate of these interrelationships 
{AJP 36. 44 ff., 253 if., esp. table opposit p. 278) has undergone 
som slight modifications, but no important ones. In particular, 
what I formerly said about the position of the Tantrakhyayika 
{I. c. p. 52 ff.) stil represents quite wel my feeling about it, except 
that I should be inclined to emfasize more the (as I believ) 
quite considerable extent of the demonstrably secondary addi- 
tions made in the text of Tantr. I think that if we had the 
Sanskrit text from which the Pahlavi was translated, it would 
be very much closer to the original than the Tantr. But I stil 
hold that the Tantr. is closer to the original, on the whole (by 
no means in all details!), than any other text we hav. 

If this is so, it follows that the text of the Tantr. is of prime 
importance for this task of reconstruction. It would therefore 
be highly desirable to establish the text of the Tantr. on as sound 
and certain a basis as possible, as a preliminary to our ultimate 
end. 

Unfortunately the text of the Tantr. is not in a very satisfac- 
tory state. 

Its discoverer and first and only editor, Johannes Hertel, based 
his edition^ on four manuscripts, which he calls P, p, z, and R. 
These (as far as concerns the text of Book II) fall into two 

' TantrdTchyayilca. Die dlteste Fassung des Pancatantra. Berlin, 1910 
(= Aih. d. Tcgl. Ges. d. Wiss. zu Gottingen, ph.-h. Kl., N. F., xii. 2). The 
variant readings of the mss. ar quoted in this edition alone. A reprint has 
been puHisht in Professor Lanman's Harvard Oriental Series, vol. 14 
(Cambridge, 1915). In the preface to this, which we call the editio minor 
(ed. min.), reference is made to certain changes in the text of the editio 
princeps. I hav discoverd no such changes in the text of Book II; the 
only two deviations I hav observd ar two misprints (page 65, line 17, read 
lundtan eva; page 88, line 1, read ohittva for dttva). The reprint is 
convenient in size and price, and for cursory reading fairly satisfactory 
(but cf. note 3 below) ; it is of course tru, as the editor points out, that 
the ed. major remains 'the indispensable basis for all further scientific 
investigation' (p. xiii). 
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groups, to wit, P and p, which Hertel calls the a recension, and 
z and R, which he calls the fi recension. The term 'recension' 
seems to me misleading. Thruout nearly the whole of Book II, 
at least, the variations between the two groups ar not only 
infinitesimal, but in character not such as would seem to be 
implied by this dignified term. The mss. ar, in short, all very close 
to each other, and surely no deliberate or conscious reworking 
of the text (such as would be implied by the term 'recension') 
has intervened, in my opinion, between any of them and the 
author's draft of the Tantr.^ I retain Hertel 's terms as con- 
venient designations for groups of paleografically related manu- 
scripts (for Hertel is quite right to that extent) ; but I expressly 
reject the theory connected with them. 

The text of Tantr., as presented by these mss., is in many 
details problematic. Compared with the general run of Sanskrit 
fables, it is rather difficult. In a very considerable number of 
instances Hertel has deemd it necessary to abandon the readings 
of all his mss. and resort to emendation.^ 

There is no dout that in a great many cases this procedure 
was necessary. But my studies hav proved to me that Hertel 
has carried it much too far. Time and again he has been too 
impatient with the text, and too redy to substitute a reading of 
his own construction. One of the first things to be done, then, 
is to rid the publisht text of Hertel's unnecessary emendations. 
I hav discoverd that in the 36 printed pages of Book II {ed. 
min.), they number one to a page on the average. The list is 



''Hertel even believs that his 'recension j8' has sufferd interpolation from 
another Pane, recension, a product of his hypothetical 'K' (cf. AJP 36. 
259), which 'K' I believ to be wholly imaginary. I hav not discoverd 
any reason to believ that the mss. of j3 contain a single trace of outside 
influence — whether from another Pafie. version or any other source. 

= It is most unfortunate, in view of the enormous number of his emenda- 
tions, that Hertel did not indicate them in his printed text, by the use of 
asterisks or som similar signs. In the ed. maj., of course, it is possible 
to discover them from his critical notes (altho the casual reader might not 
al-ways remember that 'a/3' is his way of designating the totality of his 
mss.; would it not hav been more perspicuous to say 'mss.'?). In the ed. 
min., however, there is no such assistance. Difficulties and uncertainties in 
the text ar so numerous that even the most casual reader must frequently 
want to know at least whether or not the reading presented is actually the 
reading of the mss., or of som of them. 
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given below. I hav not included therein a number of uncertain 
instances, nor, of course, any instances of emendations of inde- 
fensible manuscript readings. 

Next I present an approximately equal number of cases in 
wbieh it seems to me that Hertel has made a mistaken choice 
between variant readings of his mss. 

After this I giv a small number of emendations of my own, and 
conclude with a very few corrections of Hertel's translation. 

The notes ar numberd consecutivly from 1 to 95. Double refer- 
ences ar given, first to page and line of the ed. min. (Harvard 
Oriental Series, No. 14) , and then to page and line of the ed. maj. 
Quotations ar always given first in the form in which they ar 
printed in Hertel's text. I use Hertel's designations of the 
individual mss. and groups of mss. (which latter Hertel calls 
'recensions', as above noted). 

I. SUPEEFLUOUS EMENDATIONS INTRODUCED BY HERTEL 

1. 54.7 = 64.7, apasyat tadadhisthdnavdsinam . . . {paksi- 
bandham). The mss. omit tad (E. has apasyac cd 'dhi°), and 
there is no reason for inserting it. 'He saw a bird-catcher who 
dwelt in the-country. ' 

2. 55.17 = 65.21, nd 'nyo 'smdkam dpado moksayite 'ti. Mss. 
moksayatl 'ti. The present is perfectly good ; dpado is ace, not 
abl. 'No one else sets [can set] free [unloose, remove] our 
troubles.' See BR s. v. moksay 1 (cf. also 3, which is closely 
similar). Purn's parallel, samarthas cd 'yam dpadvimoksandya, 
can be taken at least as well in this sense ('unloosing, removing, 
of [our] troubles') as in any other. Other versions ar incon- 
clusiv. 

3. 56.15 = 67.2, badhyante hadisdir . . . mlndh. Mss. 
hddhyante, which might be allowd to stand as the Tantr. read- 
ing ('ar harast, vext, annoyd'). There is of course no dout that 
the more appropriate badhyante, found in all other versions, was 
the original. That by no means proves that the tru text of 
Tantr. red so! — The accompanying ablativ may be taken as 
directly dependent on the subject. 

4. 56.31-32 = 67.18-19, md tdvan mama pdsdh, kirn tu pratha- 
maih matparijanasya chidyantdm. For all of this the mss. read 
only: md tdvan mama 'sya cMndyantdm (R correctly chid"). 
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The rest is pure conjecture on Hertel's part! It does not even 
closely follow any other version. The mss. reading is perfectly 
good, and indeed much more dramatic than the product of Her- 
tel's brain ^hich has crowded it out. Literally, 'not yet of 
[this me] me-here let-be-cut!' That is, as we might say, 'Don't 
cut mine yet!' Only a very prosaic soul would demand the 
verbal expression of the noun for 'bonds'; in his excitement 
the dove uses no more words than ar necessary. 

5. 57.4-5 = 67.23, tad ydvad amum ihavan mama pasam na 
chinatti. Mss. ay am for amum; this should be kept. 'Your 
worship here' (BR 1, p. 795, towards bottom). 

6. 59.11 = 70.22, sarvathd 'ham tvdm dtmikaromi. No ms. 
has tvdm, which is a quite unnecessary insertion; the object is 
perfectly clear from the context. Cf . number 4, above. 

7. 59.19 ^^ 71.5, pratydyito 'ham ihavatd. On this see 
Edgerton, AJP 36.257 ff. The mss. read pratyartUto, which 
means 'I am (successfully) opposed (in argument) by you,' 
'you hav won your case against me'; it is a wel-known legal 
term. Tho there is no dout that pratydyito (with SP and Purn) 
is the reading of the 'Urtext,' there is no need to emend the 
reading of Tantr. 

8. 59.25-26 =^ 71.9-10, cittavittdhhydm (better omit vittd- 
ihydih, see no. 37 below) samgamo vrddhaye, na punar vittam 
prabhutam api. vindsdya kascil Idvakeihyas tildn prayacchati. 
The mss. all read samgamam and prabhutdn. As to the first, 
there is lexical authority for samgawM as a neuter, and I should 
prefer to keep it ; it would be by no means the only case of the 
sort found in Tantr. (cf. also below, number 84) ; and indeed evry 
new Sanskrit text that is publisht brings to light numerous new 
confirmations of such statements of the Hindu lexicografers. 
But as to Hertel's change of prabhutdn to °tam, I protest that 
it simply makes the text say somthing wholly different from what 
the author obviously intended. That a prabhutdn, after vittam, 
might hav got corrupted into prabhutam, is obvious ; it is hardly 
conceivable that prabhutam, in this location, should hav got 
corrupted into prabhutdn — as Hertel assumes. Clearly a period 
should be put after vittam, and prabhutdn construed with tildn 
in the next sentence. Translate : ' . . . but not welth. Even 
in great abundance [i. e. with seeming lavishness], 'tis only 
for their destruction that a man offers sesame to partridges.' 
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9. 61.16 =^ 73.15, punar apy aha. No ms. has punar apy, and 
this certainly should not hav been inserted. I believ that the 
word aha should also he omitted with ms. R; see below, num- 
ber 41. 

10. 62.4 = 74.6, tirthabhuta. The mss. hav Urthapuia, 
'purified by pilgrimages,' or ttvraput a, 'terribly pure.' Either 
makes perfectly good sense. In his translation, p. 70, note 3, 
Hertel correctly interprets the mss. readings ; his note does not 
giv me any inkling of his reason for abandoning them. 

11. 62.5 = 74:.6-7,snigdhadravapesala7idm. All mss. dravya ior 
drava: keep this, and translate ' delicious with sticky substances.' 
The fact that at 85.4 = 101.7, where the same word occurs, the 
j8 mss. hav °drava°, surely does not prove that drava should be 
red in both passages. On the contrary, the unanimous testimony 
of the mss. here proves that at 85.4 = 101.7 Hertel should hav 
red dravya with the a mss. (which according to him ar in general 
the more original group, anyhow!). 

12. 62.13 = 74.13-14, iasminn dpotake semm sugupiam krtvd. 
The words se.mm suguptam ar inserted by Hertel without ms. 
authority,, and ar quite unnecessary. 'Putting it in that vessel.' 
This use of kr is familiar enuf (BR s. v. 13). The j8 mss. read, 
after dpotake, tathdi 'va ndgadantake, ' and in the same manner 
(putting the vessel) upon the peg' ; this seems to me probably 
correct, tho Hertel, for reasons which ar not apparent, calls it 
a 'misslungener Versuch, die Liicke auszufiillen.' 

13. 66.18-19 =79.9-10, tathdi 'vd 'khydne. Mss. 'khydte, 
which should be kept. 'In the same manner (as before) , when a 
story had been told [literally, 'it having been narrated'; loc. 
abs.].' 

14. 69.2 = 82.3-4, yat satatam dehi 'ti vakti. Mss. yas (i. e. 
yah) for yat. '(The fulfilment of whose fate is of this sort, 
namely- — ) who is always saying ' ' Giv ! " ' 

15. 73.6 = 86.18, yasyd 'nubandhdt pdplydn adhonijtho vipa- 
dyate. Mss. 'nubandhah. (See Edgerton, AJP 36. 256 f.) 
There is no need to emend ; anubandha here means 'consequence' 
insted of 'attachment,' as Hertel understands it. ' (What wise 
man, pray, would perform a disgusting deed for the sake of that,) 
the consequence of which is evil and corns to naught when it 
gets to the lower world [after deth] ?' 
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16. 74.10 ^ 88.7, avyavasdyinam alasam ddivapararh pdtirusdc 
ca parihmam. Mss. pdurusavihmam (a) or purtisaparihinam 
(P), for pdu°. As the reading of a is precisely synonymous 
with Hertel's wholly unnecessary emendation, I infer that 
metrical considerations must hav influenst Hertel; his emenda- 
tion makes the stanza into an arya. But as it stands in the mss. 
(either group!) it makes a perfectly good upagiti stanza, and 
therefore no change is cald for. The reading of p is inferior; 
it would mean 'abandond by mankind.' — Hertel's treatment of 
this stanza is all the more surprizing because in vs 2.83 he quite 
unnecessarily adopts a reading which makes an upagiti stanza 
out of an arya ; see below, number 48. 

17. 74.29 = 89.1, kith dhanena karkyanti dehino bhangurd- 
srayah. Mss. tv anena for dhanena. The word dhanam occurs 
in the next pada and is understood from it ; the pronoun holds 
the thot in suspense deliberately, as frequently in such proverbial 
stanzas. 'What can mortals do with that [referring ahed to 
'welth'], since their position is insecure?' — (That on account 
of which they desire welth, namely the body, is impermanent!) 

18. 75.4:= 89.7, adanMh. So both editions ; critical note givs 
the reading of all mss. as adhanSh. Hertel 's translation renders 
the word 'vermogenslos,' which is exactly adfea«.ai|i; and so far 
as I can see adandh makes no sense at all. I cannot understand 
Hertel's procedure here. I should suspect a misprint but for 
(1) the repetition of adandh in the ed. min., and (2) the critical 
note giving the mss. reading as adhandh! 

19. 79.20 = 94.8, dhanena. Mss. tv anena (as in number 17, 
above). See below, number 82. 

20. 79.22 = 94.11. There is no lacuna in the text, as assumed 
by Hertel. The mistake is evidently due to Hertel's misinter- 
pretation of the word hiranydhhyavapattdu, in the next line, in 
which H. takes the form hiranya- for a proper name. But it is 
a common noun. The sentence means: 'My mind has becom 
completely satisfied with the loss of my money.' Abhy-ava-pad 
is not found, but ava-pad means to he deprived of, and there is 
no evidence that it could ever mean to take refuge with, which 
is implied by Hertel's rendering of ahhyavapattdu. 

21. 80.16 = 95.7, nimittam cd 'pi hetund. Mss. hetutdh, con- 
firmd by Mbh. I. 140.88 and XII. 140.32, the same stanza. ' 'And 
(he should derive) the cause also from a (further) reason.' 
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22. 81.9 = 96.7, sarpdir vd saha vasatdm udlrnadarpdir. 
Mss. manddir for sarpdir (em. from Purn). 'Or of those dwell- 
ing together with foolish and arrogant men. ' 

23. 81.13 = 96.11, yadahe cd 'thavd nisi. Mss. yac ca vd for 
cd 'thavd. 'On whatever day, and whatever (is destind) even 
by night'; vd is not quite correctly translated by 'even,' tho 
I think of no closer equivalent in English ; it emf asizes the alter- 
nativ nature of nisi in relation to -ahe. At any rate, the reading 
of the mss. is excellent and perfectly clear Sanskrit. 

24. 81.19 = 96.17, /larM. Mss. hmtd (P hattd) . 'Destroyer' 
fits as wel as ' remover. ' 

25. 82.19 =: 97.20, citrdngah. Mss. citrdnga. The voc. is 
changed to a nom. by Hertel because the deer's name has not 
previously been told to the tortoise, whose speech begins at this 
point. An instance of quite unnecessary super-rationalism; 
such unevennesses in Hindu story-telling ar frequent. 

26. 82.30 =: 98.7, Mlasaktacarmapdsend 'vabaddham. Mss. 
Mle sikyacarma" {a, sakyacarma°) : 'bound to a post by a loopt 
lether thong,' adopting the reading of /3. (The a reading is 
merely a corruption.) The word sikya means a loopt cord, a 
sort of lasso, used e. g. for carrying burdens and for holding 
the scales of a balance. It fits perfectly in this place. 

27. 83.27 = 99.13, niyaticestitasya. Mss. niyata° ; the p. p. 
('that which is destind') may certainly be used as the equivalent 
of the nom. act. niyati. 

28. 85.20 =: 102.2, asvdsthyam. Mss. dsvasthyam or dsvd- 
styam (sic) . The former is a perfectly normal derivativ in the 
sufSx ya, with vriddhi of the first syllable, from asvastha. The 
latter also, with the correction th for t, would be a perfectly 
normal form, with 'double vriddhi' (Whitney, Gr. 1204 f). 
Either is preferable to Hertel's emendation. 

29. 86.18-19 = 103.2-3, mantrdndm parato nd 'sti hijam ucca- 
ranam tathd, asanibaddhapralapd na kdryam sddhayitum k-mmdli. 
Mss. uccdranam, and °praldpe-na. Hertel utterly misunder- 
stands this stanza. The readings of the mss. ar quite correct. 
Translate: 'There is no germ [technical term for the essential 
part, core, of a mantra] nor pronunciation [of a mantra] apart 
from the mantras [to which they pertain]. By disconnected 
muttering people cannot accomplish any object [which would 
be accomplisht by the mantra] . ' 
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30. 87.7 = 103.14, niyati°. Mss. niyata° ; see number 27, 
above. 

31. 87.18 = 104.6, pathy atanapratimds te jivitakdntdrasesa- 
sya. Mss. pathya-dhana° , which should certainly be kept. 
' (Days spent with f rends) ar like journey-money (Reisegeld) 
for one who has nothing left but the wilderness of life (to travel 
thru) . ' The tertium comparationis is that they help to make the 
journey comparativly easy and plesant. 

32. 88.9 = 105.3, ydvad askhalitam tdvat sukham ydti same 
pathi. Mss. askhalitas; middle in force, because the verb is 
intrans. in the activ. It may therefore be personal, just like the 
very common gat ah etc. 'As long as he has not stumbled, so 
long,' etc. 

33. 88.13 = 105.7, margasrdntasya visrame mitrachdyd 'pi 
dusitd. Mss. visrdmo, which makes much better sense than the 
emendation: 'The shade- (that consists in a) frend, which is a 
rest for one weary from the journey, is also spoild.' 

34. 88.20 = 105.13, utpddabhanguram. Mss. utpdta" : 'sub- 
ject to destruction by sudden accidents.' 

II. UNFORTUNATE SELECTIONS BETWEEN VARIOUS MANUSCRIPT 

READINGS 

Most of my differences of opinion with Hertel in this regard 
ar, as wil appear, based merely on considerations of intrinsic 
plausibility — on superior sense and consistency with the context. 
In a few cases they ar based on the support given by other 
Paiic. versions to the reading of one group of Tantr. mss. In 
these cases Hertel has to som extent been led astray, as it seems 
to me, by his theory that the |8 'recension' has been contaminated 
by other texts (above, p. 275, note 2) . Yet he has not consistently 
acted on this theory. In very many cases he adopts a reading 
of ft which is certainly no better than that of a, and in som 
cases, as wil appear below, he even adopts inferior readings of 
J3. As I am convinst that /3 is just as pure a tradition of Tantr. 
as is a, I believ that in evry case in which a ^ reading is supported 
by the other recensions it should be adopted, as being almost 
certainly the reading of the 'Urpaficatantra' and so of Tantr. 

35. 54.17 = 64.15, itas ce 'tah. So a ; read with p itas ce 
'tas ca. The word ca can hav no force, so far as I can see, unless 
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it goes with the eorrelativ ca after the second itah. Hertel's. 
translation, in fact, ignores ca. 

36. 58.2 = 69.4, capalo na capala iti; read with P and Piirn 
capalo 'capala iti, or perhaps better yet (as is acutely suggested 
by Hertel himself in his critical note) capalas capala iti. This 
could easily hav been misunderstood and corrupted into capalo 
'capala iti. 

37. 59.25 = 71.9-10, cittavittahhyarh samgamo. Read with |8' 
cittasamgamam (cf. above, number 8). This makes better sense; 
it is union 'by the hart,' not 'by hart and profit,' that is con- 
trasted with union by profit alone. And this is confirmd by the 
Pahlavi versions; both the Old Syriac and the Arabic, with all 
descendants of the latter, speak of the hart (alone) in contrast 
with profit. 

38. 59.31, 32 = 71.15, 16, hadhyante. In both lines ^ reads. 
hadhyante, which is clearly ment for vadhyante; Simpl. has 
forms of vadh- in its version of the stanza, and this makes fully 
as good sense as hddh-, if not better. I should therefore be 
inclined to read vadhyante, which may be cald the reading of 
13 (of course fe and v ar absolutely interchangeable in mss.). 
I admit, however, that Hertel's reading is possible. 

39. 60.19 = 72.12, hhutvd, so /3 ; a omits the word, which is 
not only unnecessary but disturbing. Hertel's translation 
ignores it. 

40. 61.1 = 73.1, tatrai 'va ca tat kathayi^ydmi. Eead with p 
gatah for ca tat: 'When I hav gone there I wil tel you.' This 
is confirmd by SP, Simpl, Purn, Syr, and Ar ; the Skt. versions 
all read tatrdi 'va gatvd (Purn gatah — exactly as Tantr ft) . 

41. 61.13-16 = 73.13-15. There is no lacuna, as Hertel 
assumes in line 13. Read with R sa aha after tarkitam in 14,. 
and omit with R punar apy aha in 16 (15) ; no ms. has punar 
apy (cf. number 9, above). In 13 the crow speaks: 'Frend, at 
first I did not realize that it was you at all, judging by your 
usual appearance.' The other [= tortoise] said : 'Because crows 
. . .' etc. 

42. 61.27 = 74.2. The passage found in the p mss. after this 
line certainly belongs to the original ; it has correspondents in 
Simpl, Purn, Syr, and Ar; cf. also Som 86 taijor uhhayoh 
kdkakurmayoh, which seems to reflect the same passage. Hertel 
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should certainly hav printed it. He does, in fact, translate it 
in his translation. 

43. 66.18 = 79.9, purvakhyate semm dldpam asrnavam. I 
think 'sesam should be printed, 'the entire,' insted of semm, 
'das iibrige' (so Hertel; but ? I can find no authority for such 
an adjectival use of sesa; it should be dldpasesa!) But the cor- 
rect reading seems to me that of p, purvdkhydtam (adverb) 
asesam etc. : ' I herd the entire conversation in the manner as 
described before.' 

44. 66.20 = 79.11, yato. So ms. z of p. Either tato (a) or 
ato (R) would be preferable. 

45. 67.21 = 80.17. We should add hy at the end of the line, 
with a and Purn, to avoid the hiatus. The occurrence of another 
hi in the next line is no objection, as the two M's belong to 
different clauses; and both ar most appropriate in meaning. 

46. 68.6 = 81.4, tyaktalokakriydddrah. Hertel, 'von den 
Taten [dem Verkehr] und der Achtung der Welt verlassen' ; this 
seems very straind. Hertel 's text follows ms. z, of /8; R, also 
of /8, reads °dcdrah; the a mss. read °ddhdrdJi. The tru reading, 
it seems to me, is clearly °ddhdrah: 'he has lost all support 
(basis) for worldly activity.' 

47. 68.13 = 81.11, na kascid anyah prativacanam api daddti. 
The j8 mss. hav prstah after anyah, which seems much better. 

48. 72.17 = 86.7. Read with /8 jagati jantoh for jantoh. No 
change in meaning, but we thereby get an arya stanza, which is 
more usual, insted of an upagiti, as Hertel 's text has it. Haplog- 
rafy wil account for the omission (the eye skipping from 
ja-gati to ja-ntoh) . Of. number 16, above. 

49. 74.18 = 88.15, paribhavavasam. Read with j8, SP, n. 
Hit, and Piirn, paribhavapadam. No change in meaning. Note 
that two emendations from SP etc., without the support of any 
Tantr. ms., ar introduced by Hertel in this same line! He was 
right in so doing; but he should hav been the more redy to 
admit the variant °padam of /3. 

50. 74.28 :::= 88.25, tad arthdn dpacate sucaritam api; manu- 
syam ksandd dhvansayanti. So only P. For arthdn dpacate, 
the others all intend arthd ndmdi 'te (precisely so R; z °ndmete, 
p °ndma ete), and this reading, with deletion of the mark of 
punctuation, givs very much better sense than Hertel 's labord 
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rendering : ' It is just this thing welth that right speedily causes 
the destruction of a man, even if he be virtuous.' 

51. 75.10 = 89.13, tathd kartrsahasresu kartdram karma 
vindati. This is the reading of a, except that kartr° is Hertel's 
emendation for karma°. The /? mss. agree with Simpl and Purn 
in reading tathd purvakrtam karma kartdram anuvindati (Purn 
evam for tathd; Piirn and Simpl anugacchati) . The corruption 
in a is itself a dubious thing; and Hertel's attempt, ZDMG 59.5 
f ., to show that the /3 reading is secondary, leavs me uneonvinst. 
Read with p. 

52. 76.7 = 90.9-10, viprakrstataram grdmasya. Hertel : ' da 
weit und breit kein Dorf vorhanden ist. ' I do not see how this or 
any other good meaning can be got from the reading. The j8 
mss. hav viprakrstam antarani grdmasya, which is obviously 
required: 'It is a considerable distance to a village (or, to 
town).' The syllable man (written of course mam) has been 
left out in a. 

53. 76.11 = 90.13, evam bhavan; the addition pramddi (j8) 
seems absolutely necessary to the sense — so much so that Hertel 
is constraind to insert it in italics in his translation ! Why he 
did not adopt it in his text I cannot imagin. 

54. 78.17 = 93.5, ddivapurusayogdd arthotpattQi. The j8 mss. 
insert kdra after purusa, which is much better : 'thru a combina- 
tion of fate and human effort' is surely better than * . . . 
of fate and man'! This is the standard contrast in this quite 
common situation; cf. e. g. Yajn. 1. 348 (quoted in BR), daive 
purusakdre ca. A derivativ like pdurusa might be set off 
against ddiva — but not the simple purusa. 

55. 78.21 = 93.8, vanijakdu. The j8 mss. hav vdnijakau, 
which is a word found repeatedly in literature, and therefore 
should be preferd to va°, which like vanija is known only 
lexically. 

56. 79.11 = 94.1, ddivacodito. The a mss. deva°, which is 
much better; it was 'the god' and not 'fate' that impeld him, 
as the story indicates. 

57. 79.15 = 94-4.5, sayane sopacdre svdstlrne. The p mss. hav 
the preferable sopacdram (adverb, 'with great ceremony'; 
going closely with svdstlrne, as the order shows) . Hertel renders 
'geschmiickt,' which is perhaps possible, but seems much less 
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likely. It is easy to see how the form in °am between the two 
locativ forms became corrupted to °e; while the reverse corrup-. 
tion is much less easy to conceiv. 

58. 80.2 = 94.14, jivanti nityam purusds ta eva. The /8 mss. 
with Purn read te sat- for nityam, which givs a sense that seems 
to me a priori better: 'They ar (really) alive, and it is just 
they that ar noble men.' Otherwise, in Hertel's text, purusds 
is weak — tho not impossible. 

59. 81.1 = 95.24, prdkkarmdyatijanito hi yo vipdkah. Her- 
tel: 'Das Reifen, das durch die Fortwirkung der friiheren Tat 
erzeugt ist.' Can dyati, 'extension,' mean 'Fortwirkung' in 
this sense ? Possibly ; but it seems to me, in any case, that the 
better reading is that of the a mss., prdkkarma prati janito° : 
' . . . which is produced in accordance with previous deeds. ' 

60. 81.23 = 96.21, jhag-iti. No ms. has this form, tho p and 
j3 hav jhdg-iti; but one p ms. corrects the g to t, and P, an a 
ms., has jhat-iti. Under these circumstances it is hard to see 
why Hertel introduced a textual emendation in order to present 
the excessivly rare jhag-iti, insted of the common jhat-iti. 

61. 82.29 = 98.6, tad upalabhyatdm utplutya yathdvasthitdni 
citrdngavdrttdm. So far as I can see, this sentence is ungram- 
matical. How can the passiv verb be construed with the follow- 
ing ace? If all the mss. red this, an emendation would be 
necessary. But the /3 mss. hav a perfectly simple and obviously 
correct reading; upalahhasvo 'tplutya etc. Hertel: 'Fliege 
denn empor und ziehe zuverlassige Kunde iiber C. ein.' This 
correctly translates the /S reading ; I wish Hertel would explain 
how he gets it out of the text he prints ! 

62. 82.32 = 98.9, -upddeyam. So only z and R's second 
hand ; a and R's first hand hav -upddheyam, which is perfectly 
possible (it means practically the same as -upddeyam), and 
should be kept as the reading indicated by the most (and, accord- 
ing to Hertel, best) mss. 

63. 83.2 = 98.10, hhavdn anabhijnah; the necessary comple- 
tion of the frase is found in ^8, pdsachedamakarmanah. It is 
surely not ment to be said that the crow is 'ignorant' absolutely! 
Quite the contrary. But he does not kno how to cut the bonds. 
Cf. 83.13 := 98.21, which mathematically proves my point. 

64. 83.27 := 99.13, anahhijno 'si niyaticestitasya (read niyata" , 
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cf . number 27, above) . The /3 mss. read abhijno, 'You know the 
actions of fate. ' This is confirmd by Purn, and is more in keep- 
ing with what we should expect ; cf . 55.27 fE. = 66.8 fE. 

65. 83.28-29 := 99.14-15, md hhdinTi, vartate mayi pdrsvasthe 
lubdkakat kascid apdyah. The j8 mss. add tvam after ihdisis, 
and na before VQrtate. Insted of a ' Schlimmbesserung, ' as 
Hertel calls this in the note to his translation, I regard it as 
almost certainly the original reading. Hertel is constraind to 
understand vartate etc. as a retorical question: 'Is there any 
danger while I am here?' The negativ surely is a simpler read- 
ing ; and it is confirmd by SP {mayi pdrsvasthe 'pi na lubdhakdd 
bhayam) and Piirn {mayi pdrsvasthe na hhetavyam), while 
Simpl indeed has a question, but introduces it with a clear 
interrogativ word, as Tantr. should also if a question is really 
ment (Simpl: kirn mayy api samdydte lubdhakdd hibhesif). 
Hertel 's remarks in ZDMG 59.6 leav me unconvinst ; the putting 
na vartate at the beginning may indicate nothing but emfasis on 
these words. I am not denying the possibility of H's reading; 
I only say that the other is so much simpler and more natural, 
that I feel sure it must be the right one — especially as it is closer 
to those of the other versions. 

66. 84.3 =: 99.19, sadjdtayah{\), must surely be a misprint 
for sad°, altho it is repeated in the ed. min.! The critical note 
givs sadjdtinah as the /? reading. Of course read sad-. 

67. 85.4 = 101.7, snigdhadrava" . Read with a snigdhadra- 
vya" ; cf. number 11, above. 

68. 86.7 =z 102.11, ato 'yam amMnVrSah. Hertel: 'Darum ist 
dieser kein Mensch. ' But what the prince f eard was, not that the 
deer was a human, but that it was a monster. The ^ mss. read 
nd 'to for ata: 'Therefore this is no monster (Unmensch, Unhold, 
devil).' This seems preferable; it makes amdnusa a positiv 
concept insted of a purely negativ one. Cf. especially BE. s. v. 
amanusya, 3. 

69. 88.13 = 105.7. After this line the ^ mss. hav a prose 
insertion (found in an imperfect form in the mss., to be sure), 
which evidently corresponds to somthing in the original — also 
reflected in Simpl (Kielhorn and Biihler, 1st ed., B. S. S. Ill, 
p. 45, lines 12 aparam ... 16 suhrn me), and in Pahl (Syr 
and Ar). For comparativ purposes, at least, this is most impor- 
tant; and it seems to me certain that the Tantr. had somthing 
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liere (even tho our imperfect mss. do not permit us to determin 
the language in full) . 

70. 89.5 =: 106.7. After this line too the p mss. hav somthing 
which Hertel communicates only in his critical note. I do not 
think that the words in this case ar incomplete; it is probably 
a. mere accident that they can be red as a fragment of a sloka 
verse. For they ar complete in meaning and correspond very 
closely to the parallel passage in Piirn. Thus, Tantr. : kastam 
bhoh! [At this point begins the seeming fragment of a sloka] 
tddrnmitraviyogo 'pi vismrtah kim nijorasi svajanair [z, 
sujanair] ? — Purn : tat kastam hhoJi! mitraviyogena hato 'ham, 
iti Mm nijdir api svajandihf — Now no other Sanskrit version has 
anything like this, nor has the Syriac; but in the Arabic is 
found a passage which I believ came from the same original Skt. 
I admit the meaning is a good deal transf ormd ; but no one who 
has studied the Pahl. versions in relation to the Skt. wil be seri- 
ously troubled by this! Indeed, neither of the two versions of 
the Ar which I shal presently quote is more remote from the Skt. 
than the two ar from each other; and yet it is certain that both 
of them go back to som single Araiic version, at least. Cheikho's 
text has in the corresponding place : 'Just so is the man who has 
quieted his wounds in the company of his frends, and has then 
lost them.' Halil's edition has: 'And recognize that whoever 
has lost his frends after he has been united with them does not 
cease from having broken his back[?] by the sorrow of his soul.' 
(Literal translations of the Arabic made for me by Dr. W. N. 
Brown.) — On the basis of these passages in Tantr. /3, Purn, and 
Ar, I think it may be assumed with plausibility (of course not 
with certainty) that the original Pailc. had somthing of the sort. 
And therefore I think the /? reading should be inserted in the 
text of Tantr. 



III. EMENDATIONS OP THE TEXT, PROPOSED BY THE PRESENT WRITER 

71. 60.23 = 72.16, aprcchat. No question is askt, however. 
The following sentence, aham, asmat sthdndd anyat sthdnarh 
gacchdmi, is clearly a plain statement of fact, or rather of actual 
intention. Hertel, to make aprcchat consistent, renders 'darf 
ich . . . gehen?' — a meaning which the words surely do not 
in the least justify. It seems to me that we should read dprcchat, 
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'took leav of.' By this extremely slight and simple change we 
get a meaning that fits the context admirably. 

72. 61.11 = 73.11, pravrttakdryavisrambho. It seems that 
° dvisrambho should be red: 'Tho he possest a matchless water- 
stronghold, nevertheless M. was afraid; for he knew wel about 
times and places, and (so) was distrustful of the matter that 
was pending.' 

73. 61.18 = 73.17, nirvedakaranam akhum dkhydtavdn. This 
should mean 'told about the mouse (who was) the cause of his 
despair'; and so, essentially, Hertel renders it. But the mouse 
had absolutely nothing to do with the crow's nirveda, according 
to either the Tantr.'s version of the story, or that of any other 
Pane, recension known to me. Quite the contrary! In short, 
the statement makes nonsense, if understood in this way. At 
most the words could mean 'told about the cause of his despair 
and about the mouse.' But (aside from the lack of ca) in the 
very next line the tortoise asks how on erth the crow came to be 
associated with the mouse — a quite unherd-of thing. "Would he 
ask such a question if the crow had just 'explaind about the 
mouse' to him? — I would therefore read nirvedakdranamukham 
dkhydtavdn, 'told about the beginnings of the cause of his 
despair.' The proximity of the word dkhund might easily hav 
caused the slight corruption (m has slipt under the wrong con- 
sonant) . 

74. 62.14 = 74.14-15, bhavdn ito mayd viyuktaJi; tata drabhya 
. . . Hertel, 'Ihr hattet Euch hier von mir getrennt.' But 
this is flatly contradicted by the monk's own statement below, 
that they became separated at Ptiskara. Read (for ito) yato, 
to which the following tata is correlativ. 'From the time when 
you became separated from me . . . ' 

75. 64.6 = 76.11, mrgam viddhva. The word viddhvd is Her- 
tel's emendation for a vyadhavya (p °va), z vyddhddya, R hatvd. 
But SP and n read vydpddya, and it seems obvious that the 
Tantr. mss. readings ar mere corruptions of this. 

76. 64.11 = 76.15, na me dhanur nd 'pi ca idnasamdhanam. 
In view of the immediately preceding words dhanuh sasaram ca 
krtve 'dam uvdca, how can the hunter say 'I hav no bow'? 
Should we not read dhanor and °samdhandt, depending on the 
expression of fearing in the next pada? 'Not of my bow nor of 
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the putting on of my arrow does this boar show any fear at-all 
(kim) !' This fits the requirements of the context admirably. 

77. 66.5 =78.15, kendpi sddhund. This reference to a 'holy 
man' as depositor of the mouse's hidden treasure is a strange 
bit of satire — if correct. The Syr has 'Ich weiss nicht wie,' 
which suggests kendpi sddhanena, 'by som means or other.' 
Arabic similarly. 

78. 68.17 = 81.15. For this line the ^ mss. read : sunyah 
kmnena ihavatl 'ty aticiiram etai. In his discussion of this line 
(reif. in his notes) Hertel seems to me to pay insufficient atten- 
tion to the fact that the a mss. also hav this version of the 
pada (with omission of the first word), added after the next-fol- 
lowing prose sentence ! This seems to me clearly to indicate 
that the version found first in the a mss., and adopted in Hertel's 
text, interesting as it is per se, is a secondary doublet; the tru 
version is surely that found in both groups of mss. The progen- 
itor of the a mss. inserted the variant, doutless on the margin; 
and later copyists inserted it in the text — but without deleting 
the original reading, which has merely got crowded out of place, 
with accidental loss of the first word. This is confirmd by the 
fact that other versions of the stanza read substantially with /? 
(e. g. Vikrama-carita SR. 21.8, as wel as all other Pane, ver- 
sions). But the first word, sunyah, found in the ^ mss., is obvi- 
ously corrupt; it has crept in from the preceding stanza (of 
P), 59, where the stem sunya is four times repeated. The tru 
reading is so 'nyah. The Vikr. version is: so 'py any a eva 
hhavati 'ti kim atra citram. SP, n, Hit, and Purn agree prac- 
tically with Tantr. /3 ; for sunyah {so 'nyah) SP and Piim read 
cd 'nyah (but SPa ko 'nyah), n cdnma, Hit any ah. 

79. 70.1 = 83.6, girivaratatad. In the preceding pada of this 
stanza Hertel (quite rightly) emended mss. param to varam. 
It seems to me that in this pada vara should clearly be changed 
to para; in other words, the mss. hav simply exchanged the words 
vara and para in the two lines (a process the like of which occurs 
repeatedly, cf. number 84 below). 'From the slope of a moun- 
tain-summit. ' 

80. 75.23 = 89.26, samclyate. This is Hertel's emendation 
for mss. sam{or sa, or ca)-diyate. The same sense would be 
given by samdhlyate, which would be nearer to the reading of 
the mss. ; d and dh ar frequently confused. 

30 JAOS 38 
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81. 76.19 = 91.2, cittam dsthdya. Hertel, 'richtete seinen 
Sinn auf . ' Surely dsthdpya should be red. 

82. 79.19-20 = 94.8, bhogd idrso me ihavantu, Mm dhanena 
(mss. tv anena, see number 19 above) . . . This is a hard 
passage. The words hhogd idrso ar Hertel's guess for a bhoga- 
varmano, jS hhoga-drso. Moreover a has bhavatu. I suggest, 
tho without entire confidence: bhogd idrso me bhavatu, Mm tv 
anena [sc. bhogena] . . . This is at least much closer to the 
mss. than Hertel's reading, and it seems to make good sense. 

83. 83.6 = 98.14, ca vittasthd 'sti. Surely an impossible 
form; at least I cannot understand it. I can suggest nothing 
better than the Mbh. reading (cf. Thomas, JBA8 1910, p. 1350), 
parinisthd 'sti. 

84. 87.16 = 104.4, kasya mahotsavakalpdh priyasvajanasam- 
gamM na syuh. This is a troublesom passage. In the first 
place, I believ we must read yasya for kasya; note that in the 
preceding pada Hertel had to emend the mss. yasya to kasya 
(with Simpl and Purn) — rightly, I think ; cf . my remarks under 
number 79 above. Simpl and Purn also read yadi for Tantr. 
mss. kasya, which seems to me to. confirm my suggestion. In 
other words, the mss. hav got yasya and kasya interchanged. 
The usual Hindu habit of putting the relatlv clause first, which 
this stanza violates, doutless had somthing to do with the double 
corruption. In the second place, Hertel's reconstruction of the 
second half of this line seems most unfortunate — altho som 
change from the mss. readings is necessary, as the meter shows. 
The mss. read: priyajanasamngama-{B,°md)-na {F°nas, ^°nds) 
syuh. Now this much seems to me clear, that priyajana here is 
set ofiE against dayitajana of pada a and svajana of pada b. 
Hertel fails to see this, and renders all three as if they wer 
practically synonyms, making a very feeble stanza out of one 
that has a perfectly definit and pointed meaning. Hence, Her- 
tel's insertion of -sva- in the last pada cannot be right; for we 
hav svajana in pada b, and pada d certainly deals with somthing 
contrasted therewith. — ^By assuming a haplografic loss of a syl- 
lable -nd- (or -nor-, cf. p's reading), we get a perfectly metrical 
version without any other change in the mss. reading. Thus: 
priyajanasamdgamand na syuh. And we thereby get excellent 
sense in the entire stanza: 'Who could endure separation from 
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his beloved [dayita-jana] , and parting from his family [sva- 
jana], wer it not for his association with frends [priya-jana] , 
which is so like a great festival ? ' The only possible objection to 
my suggestion is that it makes samdgamana masculin (or possibly 
feminin, °vm? cf. "Whitney, 1150 a), whereas it ought to be, and 
regularly is, neuter. But cf. my remarks on number 8 above, 
and also asvdda, indubitably used as neuter in 70.10 = 83.15, 
altho we have not even the authority of a Hindu lexicografer, 
so far as recorded, for making it anything but masculin. Som 
masculin or feminin noun must belong in the present passage, as 
"kalpah shows. And P and p point to an ending -anas. 

rv. COBEECTIONS OF HEETEL's TRANSLATION 

I hav made no attempt to criticize Hertel's Translation rigor- 
ously. But in working over the text, I hav of course used the 
translation freely. And, naturally, I hav noted quite a number 
of points, large and small, in which I should hav chosen different 
language. The following notes make no pretense at exhaustiv- 
ness. They include the most important and certain of the 
changes I would make in the translation, in so far as they hav 
not been previously publisht by others (in reviews of Hertel's 
work). In other words, I append here only a few corrections 
(1) which seem to me so evidently sound as to make discussion 
unnecessary, and (2) which ar distinctly important to a correct 
understanding of the text (not mere turns of expression or 
minor matters), and (3) which hav not, to my knowledge, been 
printed before (with the single exception of No. 86). 

85. 54.12 =: 64.11, dkaryair dhdnyakandir. Hertel 'zusam- 
mengelesen' for ahdryair; rather, 'to serv as bait (food, 
ahdra) . ' 

86. 61.7 = 73.7, ekdrimitratdm tena gatas. 'Die mit ihr, ihrer 
grossten Feindin, Preundschaft geschlossen hatte.' But ekdri° 
means 'a state of having the same enemies and frends,' 'an 
offensiv and defensiv alliance.' (This was questioningly sug- 
gested by Thomas, JBA8 1910, p. 1352.) SPa and n hav the 
same word (insted of Tantr. ekdntamitratdm) in their version of 
Tantr. vs 38, where the context makes the meaning absolutely 
unmistakable. 
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87. 64:.ld := 76.17, prasahya. Not 'mieh beherrsehend,' but 
'decidedly,' 'assuredly.' In the same line I think that asya 
niscayam means 'the certainty about him/ not 'seine Absieht.' 

88. 68.21 = 81.19, na ca 'pdbMsmam. Not 'und die Rede- 
weise [grammatisch] fehlerlos,' but 'and no reviling [in his 
speech].' — In the preceding line H. renders vilocane ca 'vikale 
ca viksaie by 'Die Augen sind unversehrt und sehen,' as if we 
had viksete (which by the way would be metrically impossible). 
The text seems to be incorrect, but I do not think of any very 
satisfactory emendation. The two ca's ar troublesom. I hav 
thot of viJcsatah and viksituth; neither is over-attraetiv ; nor 
does it seem helpful to take vlksate as dativ of the aetiv parti- 
ciple. 

89. 69.13 = 82.14:, vmragydharanam. Not 'die Entfernung 
der Entsagung, ' but quite the contrary, ' a cause of disgust with 
life.' 

90. 69.14 = 82.15, parydyo maranasya. Not 'die Wieder- 
holung des Sterbens, ' but ' a synonym for deth. ' 

91. 71.24 = 85.9, prdndndm ca dhanasya sddhanadhiydm 
anyonyaheiuJi panah. Hertel, with complete misunderstanding, 
'Der Pana [eine kleine Miinze] ist die gegenseitige Ursache der 
Ueberlegungen, wie man das Leben und das Gut erwerben kann.' 
It means : ' [There is] a staking [hazard ; pana = stake, in 
gambling etc.] of both life and welth for the sake of each other 
on the part of those who ar anxious to attain them.' People 
risk their lives for the sake of money, and vice versa. This is 
the whole point of the stanza, as is indicated by Hertel's own 
translation of the rest of it. 

92. 80.6 = 94.18, jwitamdtrasarah. Not 'vergeuden [eigent- 
lich, verseheuehen] nur ihr Leben' (note that 'nur' in Hertel's 
rendering really modifies 'vergeuden,' whereas the Sanskrit 
order shows that it should modify 'Leben') ; but 'ar devoted 
solely to their (own) lives.' 

93. 80.7-8 = 94.19-20, krid na . . . ydih suhrtsvayamgrd- 
havibhusand srih. Not ' die ihre §ri . . . nicht f reiwillig mit 
Freunden schmiicken,' but 'who do not make their fortune the 
voluntary (= freely offerd) adornment of their f rends.' 

Vss. 126 fE. (80.15 fE. = 95.6 ff.) . The translation of these dif- 
ficult stanzas wil be greatly improved by consulting the com- 
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mentators on the Mbh., from which they ar taken, as was pointed 
out by Thomas in his review of Hertel (JBAS for 1910, p. 1358 
ff.). But for Thomas's reference I should hav doutless had no 
better luck with them than Hertel did. 

94. 81.23 = 96.21, aniya . . . ghatayati vidhir abhimatam 
dbhimukhtbhutah. Not 'bringt das Schicksal das Gewiinschte 
. . . herbei, wenn es [= das Schicksal] sich uns zuwendet 
[wenn es uns geneigt ist],' but 'fate fetches . . . and 
presents itself and contrives its purpose.' 

95. 89.19 = 106.19-20, angulapramdndm khandasas chinndth 
rajjum. Not 'den in fingerbreite Stiickchen zernagten Strick,' 
but ' (saw) the cord, which was thick as a man's finger, cut in 
pieces.' 



